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IHOJBbCBKA MOBA SK ITOCEPEJHUK ITPOHUKHEHHA
T'YHITAPU3MIB B YKPATHCBKY MOBY

Y emammi poszenanymo numanns npo konmaxmu y2eopyie 3i cxionumu ciog ’snamu. Haseoeno
NPUKIAOU OABHIX CXIOHOCNI08 AHI3MI8, AKI 3aKpinuiucs 8 yeopcukii mosi. Haeonoueno na momy, wo
CXIOHI €108 'sHU Ma Y2eopyi 3ano3udysaiu HO8i NOHAMMSL i C108A BHACTIOOK 2e02papiuHuLX,
CYCRIIbHUX MA eKOHOMIYHUX 8I10HOCUH. 3 ymEopeHHAM YeopcbKoi Oeparcasu yeopcbka MO8a Mana
SHAYHUIl BNAUE HA CYCIOHI CXIOHOCNI08 SIHCHKT 2080pU, 0COONUB0 Mi, 3 AKUMU MALd 2e02pagiyHy
O1U3bLKICMb, 30KpeMa 3aKapNamcuKi.

Brpannenus yeopcokux iexcuuHux 0OuHUYs y cucmemy YKpaincobkoi Mosu 30e0i1buio2o
8i00YV10CsL 6e3n0cepeonbo, 00HAK Y 0esKUX 8UNAOKAX CROCMEPieaembCsl 8NIUE NONIbCLKOT MOBU. YV
Yitl po38ioYi NPeocmasisemMo 2yHIApU3MU, ) NPoyeci NPOHUKHEHHSL SIKUX 00 JIeKCUYHOI cucmemu

VKPAIHCLKOI MOBU NOIbCbKA I0iepana poiib MOGU-nOcepeOHuKd. Buseneno epyny ciig yeopcbko2o
NOX00JICeHHSl, KOMPI 68TUULIU OO CUCMEMU POCTUCHKOT MOBU Yepe3 nocepeoHUuymeo noIbCbKOL.
Jocniooiceni nexcuyni 0OuHUYI, 3ano3uteri 3 y20pCcbKoi MOGU, Y NOOATbULOMY apXai3yeanucs abo
cmanuy icmopusmamu.
Kniouogi crosa: nonvcoka mosa, ynrapuzmu, YKpaiHCbKd Mo8d, Y20PCbKO-YKPAIHCLKI MINCMOBHT
KOHMAKmu, YKpAinCbKO-NOJAbCbKI MIJHCMOBHI 36 "SA3KU.

Elzbeta Baran. Jezyk polski jako posrednik w przenikaniu hungaryzmow do jezyka
ukrainskiego
Artykul dotyczy dawnych kontaktow Wegrow ze Stowianami Wschodnimi. Podano przykiady
dawnych zapozyczen z jezykow wschodniostowianskich, ktore utrwalily sie w jezyku wegierskim.
Podkresla sie, ze Wschodni Stowianie i Wegrzy zapozyczyli nowe pojecia i wyrazy w wyniku
stosunkow geograficznych, spotecznych i gospodarczych. Wraz z powstaniem panstwa wegierskiego
Jezyk wegierski wywart znaczgcy wplyw na sqsiednie dialekty wschodniostowianskie, zwlaszcza te, z
ktorymi miat bliskos¢ geograficzng, zwlaszcza na zakarpackie. Zapozyczenie wegierskich
elementow leksykalnych do systemu jezyka ukrainskiego odbywato sie przewaznie bezposrednio, ale
w niektorych przypadkach obserwuje sie wplyw jezyka polskiego. Naszym celem jest prezentacja
hungaryzmow, w zapozyczeniu ktorych jezyk polski petnil role jezyka posredniczgcego w systemie
leksykalnym jezyka ukrainskiego. Zidentyfikowano grupe slow pochodzenia wegierskiego, ktore
weszly do systemu jezyka ukrainskiego za posSrednictwem jezyka polskiego. Wigkszos¢ badanych
Jednostek leksykalnych zapozyczonych z jezyka wegierskiego zostala archaizowana lub nalezy do
historyzmow.
Wyrazy kluczowe: Jezyk polski, wegierski, jezyk ukrainski, kontakty wegiersko-ukrainskie,
kontakty ukrainsko-polski.
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Ielyzaveta Baran. The Polish language as a mediator of incorporation of Hungarianisms in
the Ukrainian language
The article deals with the question of ancient contacts of Hungarians with the East Slavs. The
article provides examples of ancient East Slavisms, which have gained a foothold in the Hungarian
language. It is emphasized that the East Slavs and Hungarians borrowed new concepts and words
as a result of geographical, social, and economic relations. With the formation of the Hungarian
state, the Hungarian language had a significant influence on neighboring East Slavic dialects,
especially those with which it had geographical proximity, in particular Transcarpathian.
The incorporation of Hungarian lexical units in the Ukrainian language system was mostly
direct, but in some cases, the influence of the Polish language was observed. We aim to present the
Hungarianisms, in the process of whose incorporating into Ukrainian the Polish language played
the role of a mediating language. A group of words of Hungarian origin was identified, which
entered the system of the Russian language through the mediation of Polish. Most of the
investigated lexical units borrowed from the Hungarian language were archaized or belong to
historicisms.

Auman [antal] in Ukrainian and Polish are direct borrowings from the Hungarian language (the
first fixation in both languages was made in the 18th century); from Polish, the word entered the
Russian language. Words like eycap, kapsaw, kamanxa, Koy, Kyumyut [koumyui] and wiunowt
[husar, karvash, katanka, koch, kuntush/kontush, shyposh] entered Ukrainian through the Polish
language. It is supposed that the form of nywma [pushta] entered the East Slavic languages
through Polish (it is a borrowing from the standard Polish language).

The presence of the consonant wi [sh] in the word wiabns [shablia] is explained by the influence
of the Polish language. The chronology suggests that the word wuwax [shyshak] has entered the
Ukrainian language, as well as Russian, from the Polish language. The Hungarian kecsege
(Ukrainian yeuyea (veuypa) [chechuha/chechura]) entered the lexical system of the Ukrainian,
Russian and Polish languages through the Romanian language.

The Polish mediation of incorporation is supposed concerning the words eatioyk, 2ynaut, naraui,
wanawt [wenraw] and wepeza [haiduk, huliash, palash, shalash/shelash, shereha] in the lexical
system of the Russian language, in the Ukrainian language 2aiioyx, eynsu, nanaut and wiepeza
[haiduk, huliash, palash, shereha] are direct borrowings from the Hungarian language. Canaut
[salash] could enter from both Hungarian and Romanian. I apyiosamu [hartsiuvaty] is borrowed
from the West Slavic languages, supposedly from Polish.
Keywords: Polish language, Hungarianisms, Ukrainian language, Hungarian—Ukrainian
language contacts, Ukrainian—Polish language contacts.

ITocTanoBKa npobieMu if aHATI3 OCTaHHIX Hoc/iKeHb Ta myOJikaniid. Kontaktu yropuis 3i
CXITHUMHU CJIOB’STHAaMM po3noyvaiucs B apyriit mojosuHi IX — Ha mouatky X c1. Lle#t icropuunmii
B3a€EMO3B’SI30K TPOCTEKYEThCS B eTHOrpadiunmux [28, c. 165-184] Ta B MOBHMX JaHUX YropIliB i
cioB’siH [30; 31], yropuiB i cximuux cios’sH [15, ¢. 99-112]. Jloka3oM I[OTO CIYTyIOTh JESKi
CXIJTHOCJIOB’STHCbKI CJIOBa, IO 3aKpIiOMIMCS B YrOpChKili MOBi, Hampukinaj, lengyel ‘HOISK,
NONbCHKUIA®, jdsz ‘scun’, halom ‘marop6’, tanya ‘XyTip’z, varsa ‘Bepmia’, mdzsa ‘TIEHTHEp
(mepBUHHE 3HauYeHHS ‘Maxkapa’'), faliga ‘Bi3ok Ha nBOX Konecax'. Ha mymky I'. bapri, mepen
3100yTTSIM OaTHKIBIIMHU Yropili MOTJIM 3all03MYUTH TaKOXK CJIOBA, IOB’s3aHi 13 XPUCTUSHCTBOM:
szombat ‘cybota’, kereszt ‘xpect’, kardcsony ‘xpauyn’, szent ‘cBatuit’ [23, c. 48—49]; BoHM MOXYTh
OyTH 3amo3uyeHi 31 CXiJTHOCJIOB SIHCBKMX MOB a0o0 3 13 OoJirapchkoi. CXiJHOCIIOB’SHO-YTOPChKI

' TIpencraBHMKY ipaHOMOBHOTO HAPOLY, TPEIKH CyJaCHUX OCETIB.

? TlepBicHe 3HAYeHHS ‘Miclie /1S pUOAIbCTBA’ i3 CXCIIOB. /MOHs ‘PATTOBHIl Mepena/ IHOUHN 03epa abo Piuku’; mop. poc.
mons 1) ’ninsiHka BOOO#MHU, CriemiabHO OOJIagHaHa [UIS BWJIOBIIOBAHHS PUOW 3aKMIHMM HEBOJOM, a TaKOXX YacTHWHA
Oepera, Tpuiieria 10 i€l TUITHKA’, 2) ‘BUAM AisUTBHOCTI HA TaKii MUTIHII — Bil TOCTAHOBKH HEBOJA JO BIJIOBITIOBAHHS
pubK’; 3) “HeBin i3 BUIOBOM Ticist oxHOro 3akuny’ [16, c. 737], ykp. mous ‘mbero, b noBaTs pedy’; 2) ‘Mbero, rob
TOHYTB, HeOe3onacHoe mbcto’ [7, ¢. 273].
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MDKMOBHI KOHTAKTH OCOOJIMBO TMOCHIIMJIMCS B TOW IEpioJ, KOJMU yropii (Mamsapu < yr. magyar)
ocemmucs B Kaprarcekomy Oaceiini. BBakaroTh, IO CXiJIHI CJIOB’SHH Ta YrOPIN 3aIl03WIyBaid
HOBI TIOHATTS ¥ CJIOBa BHACIJIOK reorpaidHuX, CYCIUIbHUX Ta €KOHOMIYHUX BiTHOCHH. SIK
HAaCJIJIOK — cepe/l IHIMOMOBHHUX HalllapyBaHbh YTOPChKOT MOBH HAMOLIBINY KIUIBKICTH CTAHOBIISTH
cioB’siHi3MH [32, ¢. 56, Tabu. 1; 33, ¢. 521; 38, ¢. 634—648]. 3 yrBopeHHSIM YTOPCHKOI IepKaBH el
MOBHHH IPOIIEC CTaB 3BOPOTHHUM: YTOPChKa MOBA BIUTMHYJIA HA CYCIJTHI CXIJHOCJIOB’ SHCbKI TOBOPH
[15, c. 102-105; 3, ¢. 27-37]. V 3B’s3Ky i3 NPOKUBAHHIM YaCTHHH YKPaiHChKOMOBHOTO HACEJIEHHS
B CKJIaJli YTOPCHKOTO KOPOJIIBCTBA, a 3roJIOM — ABCTPO-YTOPCHKOT MOHAPXii, BIUIMB yrOpChKOI
MOBH Ha YKpaiHChbKY BHSIBUBCS 4d He HaiicwibHImuM [1, c. 248]. Inetbes Hacammepes mpo BILIMB
YIOpChbKOT MOBH Ha 3aKaprarchbKi yKpalHchKi roBopr [13]. OaHak meil BIUIMB MPOCTEKYETHCS W Ha
iHmi 3axigHoykpaincbki roBopu [4, c¢. 37-51]. YactuHa YropchbKHX JIEKCHYHHX YKpaIUIeHb
HoTpanuia 10 MOBH-PEIUITIEHTA TOCEPETHUIITBOM HOJIBCHKOT MOBH.

Mera crarTi — npoaHamizyBaTH TYHTapU3MH, y TpoIlleci MPOHUKHEHHS SKUX JO CHUCTEMH
yKpaiHChKOT MOBH TMOJIbCHKA BiJlirpajia pojib MOBU-TIOCEPEIHUKA.

Bukian ocHOBHOIo 3MicTy 3 00IPDYHTYBAaHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. Anmanv
‘Mipa BWHa, Ooueuyka Ha TpH BiApa’: V ckieny 6urems, 20 y cnoonemv unHa 2 6oyaixu, a
anmanoev 3 HenogHuxs [22, ¢. 32]. Ha Binminy Bix 6110pychbkoi MOBH, Jie niepiia ¢ikcarist ciioBa y
bopMi aumenokev ‘Mmipa eMHOCTI BMHA mpumanae Ha XVIcr. (okpiM XpoHOJOrii, Mpo
Oe3nocepeiHe 3a03UUYeHHS 3 YTOPChKOi MOBH B OLTIOPYCBHKY CBITUMTS 1 A3BiHKE [g] (opdorpadiuno
— Ke)) cTapoOUTIOPYCHKOTO CIIOBA aHmenokes ‘Mipa eMHOCTI BUHA [9, c. 493], B ykpaiHChKill Ta
MOJIbChKiIM MoBax 3acBimueHo jume y XVII ct. (mop. moi. antalek ‘mipa BuHa; Goueuka’ sK
Oe3mocepeHi 3amo3uueHHs 3 Yropebkoi) [24, c. 5; 36, c. 226; 10, 1. 1, c¢. 75]. B ykpaiHnchkiii MOBi
3akpinunacs popma awmanrs ‘604eHokb BB 60 OyThUIOKB™ [7, T. 1, c. 8] a B 3akapmarchKux
YKpalHCBKUX TOBOpax — awmanazs ‘6ouka’ [25, c. 3]. Ha aymky A. ['ommomia, B yropchkiii MOBi
dboHeTHUHUI PO3BUTOK BiOyBaBCS, OYEBHIIHO, Y Takuil cmocid: dltalag ~ dntalag ~ antalag ~
antal]; y pociicbKy MOBY CJIOBO aHmai TOTPANUIIO, MOXJIHMBO, 33 MOCEPEIHUIITBOM MOJIBCHKOT
MOBH [29, c. 15]. ETuMonoriuyHmii cIOBHUK YKpaiHCHKOi MOBH pyMYHCBKe antdl ‘0ouka’ TIyMaduTh
SIK 3alI03WYeHHs 3 yKpaiHchkoi [10, 1. 1, c. 75], ognak JI. Tamain BUBOAUTE HOTo O€3MOCEpeIHbO 3
yropcekoi [34, ¢. 74-75].

Taiidy k ‘comaT IPUABOPHOI 0XOpoHH, raiayk’ [20, T. 6, ¢. 182]: B3sum[c]Mo 2a/ujoska xomy
BerymHOTO (JIBBIB, 1607—1645 P/[B 24); MeHe X caMOTr0... 2ali0yKoMBb ¥ CIIyTaMb CBOUMB Ha MECTE
y Kuesn xazasmm noitmari... (Kutomup, 1618 Apx FO3P 1/VI, 457). Ykp. 2aiidy Kk ‘TIOBCTaHEIb-
napTu3ad y niBaeHHUX cioB’sH y XV-XIX cT.”; ‘BUCOKHH 3pOCTOM CIyXKHUTEIb; COJAT HAABIpHOT
Bopoxi’ [7, T. 1, c. 265] € 3amo3udeHHsM 3 yr. hajdu, M. hajduk [10, T. 1, c. 453], mommpene i y
3akaprnarcbkux nuceMHux mnam’stkax XVII-XVIHIcr. [8, c. 163]; yr. hajdi mano mnepBuHHE
3HAYEeHHs ‘macTyX’, Mi3HIIIe pO3BHHYJIAcs CEMaHTHKA ‘MiXOTHHEIh' Yepe3 Te, IO MacTyXu
BUKOHYBAJIA CBO€E 3aBJaHHs, Malouu Ipu coOi 30poto; BiloMe SK iCTOPU3M Ha MO3HAYEHHS coJijiaTa,
SIKMH Ha MaeTKax TpaHCUIbBAaHCHKOTO KHs3s [1mTBaHa boukai BUKOHYBaB Ciry»k0y, OTpUMYIOUH 3a Iie
zemimio [27, c.278-279]. E. banenpkuii npuiyckae, mo ykpaiHCbKka Oyia MOBOIO-MOCEPETHHUKOM
poc. eatioyk [2, c¢. 2], X094 MOXIJIMBE U TOJbChbKE MocepemHunTBo [29, c.23-24]. Bin eatioyx
3aCBIMUCHHUI TMOXIMHUN TPUKMETHUK Ta IMEHHUK: 2auioyykuil, 2auidyyvkuil, 2atldyybckuil (SKAn
CTOCY€ThCSI TaiijlyKa, HaJeKHUH TaliayKoBi) ‘TaWIylbKUR’: ...CIy)KWJI CIyXOy raiaynsKyro...
(JIyusk, 1606 ApxIO3P 8/111, 521); ratioyymeo ‘raiigynupka ciayxbda’ [20, T. 6, 182—183]: ...ogusum
U BB eatidyymeo oHoro code odepuynu (JIyupk, 1618 Apx FO3P 6/1, 388). Bin eaiidyx yrBopunacs i
BIacHa Ha3Ba: ...IlaBykoBu crapomy, [ atioyxkosu crapomy (XKuromup, 1650 Apx FO3P 3/1V, 486—
487); I'pu[u]xo [ afujosks (1649 P3B 381 3B.).

BBaxkaroTs, 1110 JIIECTIOBO eapyroedmu ‘CKakaTu, OiraTu’ € 3alo3WYeHHSIM 13 3aXiTHOCTIOB’ SHCHKUX
MOB (IIOJICBKOT 1 YeChKOi, Mop. 1. harcowaé ‘OWTHCS OJHOMY Tepena BIUCBKOM®, harc ‘TIOEIUHOK
nepen 6oeM’, 4. harcovati ‘po3NOYMHATH CTPUISHUHY, HalaJ;, CKakaTH , harc ‘TIOEIUHOK Iepes
00€eM’); 3 TO3UIIIT €TUMOJIOTIi MAIOMMOBIPHUM € 3B’S130K 3 YT. harc ‘00poThOa, Oiif’, TKuit 3B’ sI3aHMIA 3
harcol ‘Gopotucs, BotoBatu, outucs’ [10, T. 1, c. 478], xou I. Knexa 3aznavae, mo eapyrogamu
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Oe3rnocepeTHhO B XOPBATCHKIM, YEChKIii, CIOBAIIBKIM 1 MOJIBCHKIN Ta OIMIOCEPEKOBAHO Y CIIOBEHCHKIH,
YKpaTHCHKIM Ta pOCIMChKIi 3amo3mdeHo 3 yropebkoi [30, c¢. 838—839]; ocnora yr. harcol ‘Gopotucs’
yrpo-(dincekoro moxopkeHHs [27, ¢. 288]; nop. eapyosamu ‘B3auta Bepxu’: [lo mommo Ha KoHEX
eapyyiouu n Oeraroun 3aceBku sipple BeIOWIM (K. JIymk. 1638, m. 190) [22, c. 172], eapyosamu
‘kosiotu (y TBapuH)’ [25, c. 51].

Tynsw ‘M’sicHa cTpaBa’ € 3allO3MYEHHSIM 3 YLOPCHKOI, yKiamadi ETHMOJOriMHOro CIOBHHKA
yKpaiHcekoi MoBH [10, T. 1, 617] mpHITycKaroTh, 1110, OYEBUIHO, Yepe3 MOCEPESTHUIITBO HIMEIHKOT
abo (paHIy3pKO1 MOBH; CIIOBO 2y/isui “DKa 31 IIMATOYKIB M’sica, TYINIKOBAaHUX 3 IPHUIIPABOIO’
3aikcoBano B CJIOBHHKY yKpaiHChKoi MoBH [19, T. 2, ¢. 192]. ¥V 3akapmarcbki yKpaiHChKI TOBOPH
CJIOBO BBIWIUIO O€3MOCEPEHBO 3 YrOPCHKOI MOBH 31 3HAUCHHSM ‘CyN-TYJSm’ ‘Dka 3 HapizaHHX
KyCOUKiB M’sica, TYIIIKOBaHUX 3 mpumnpaporo’ [mop. 13, c. 593; 14, c. 32-33]. V pociiicbKiii MOBi
JeKceMa 3aKpiluiacs 3a MOCePeHUITBOM HIMEIBKOi Ta MOJIBChKOT MOB, Mi3HilIe O6e31mocepeHbo 3
YTOPChKOT; MOIIHMpEHa i3 ceMaHTUKOK ‘mMaTku M'sica mo 10 —20 1 i3 00pi3oK 3aIHBOTa30BOT
YAaCTUHHM SJIOBUUUHH, ‘3BapeHe pijKe MIIOHO — 3HAYEHHS PO3BHHYJIOCH YHACTIIOK KOHTaMiHAIil 31
cioBoM xyneut [29, c. 26].

VKp. eycdp “y napebKii 1 IesIKUX 1HO3eMHUX apMisxX — BIlChKOBHI 3 YaCTUH JIeTKOi KIHHOTH, 110
HOcUB (hopMy Ha YrOpChbKHH 3pa30K; BHUJ TAHIIO; AUTAYA I'pa’ € 3al03MYSHHSIM Yepe3 MOJBbChKY 1
pociiickky MOBH 3 yropebkoi [10, T. 1, ¢. 625] (110 pocifickkoi CI0BO BBIHIIIO 3 YTOPCHKOT KiTBKOMA
IUIIXaM#: CIIOYATKY 3 HIMENbKO1, Mi3HiIIe 3 MoJIbchKo1) [29, ¢. 26-28]; yr. huszdr € 3amo3n4eHHIM
i3 nmaBHbOCepOcbkoxopBarchkoi [30, c.219-220]; mop. eycapuns ‘TSKKUA 3aenb y AaBHIA
[onemmi’, eycapus ‘cnoyaTky TiNBKH yropchbka 3pa3koBa KiHHOTa 3 1458 poky, mi3Himie rycapu
OyiM Mo BCiX JepikaBax €BPONEHCHKUX', 2ycapka “KIHOUYUH OJr OOUIMTUH TayHOM’, 2ycapcKulil
[21, c. 630]; eycap ‘Bun TaHIIo’, 2ycapka ‘ApyXWHA Tycapa’, ‘BUA Temnoi xxino4yoi koptu’ [7, T. 1,
c. 342]; eycaps ‘rycak’ [20, 1. 6, c. 120]: o6oynuns roycaps raranie[Mm]... (JIpBiB, mou. XVII crt.
Kpon. 62 3B.); moximHi eycapckuii, eycapvbckuil, ycapckuil: MEHOBUTE JEW 3THHYIO... PaJoB
2ycapckuxs cpeOpoMb ompaBHBIX ABa... (Bomomumup, 1567 ApxIO3P 8/111, 149); Bin eycaps
yTBopuiacs i BracHa Ha3Ba [ ycaps: Auwapb[u] I¥calp] (1649 P3B 379). Kopuctyrouucs teopieto
A. 3onTaHa Tpo HasSBHICTH OO0JrapchKOro cyOCTpaTy B YrOpchbKii MOBi, IO MOSICHIOETHCS
MOBUTBHOIO aCUMIIAIIIEIO CIIOB’SIH YTOPILIME Tichs iX oceneHHst B KapnaTcbkomy OaceliHi, TaBHIO
dbopmy hunzar M. Kodilt BUBOJAUTH BiJl JABHHOTO MIBJICHHOCIIOB SIHCHKOTO *chgsars, HOCOBHH 3BYK
SIKOTO MIr 30€perTucsi B MOBJIEHHI MiCIIEBOTO MIBHIYHOOO0ITapchKOTO HaceldeHHs ax 10 XIV cT., He
zanepeuye M. Kouimr i Te, 1o mapajenbHO 3 UM 3alO3MYEHHSIM CJIOBO BBIMILIO i3 cepOCHKOT;
yepes AesKui vac i3 ABox (Gopm 3anmimiacs e cepoceka [12, c. 38].

Kapeawv 1) ‘Metanmdeckuil HamneuHuk : [lanyups 3v mbciopkoio u kapeauwiamu, 2) ‘obuuiar,
OTBOPOT’: Dympo nucee 3b-n00b KyHmyuia 3v kapsauiamu [22, c. 358]. YkpaiHcbke nian. kapedut
‘oOmuiar’ — 3amo3WyeHHs 3 TOJIbCHKOI karwasz ‘oOlular, MaHXeT, MeTaleBUH HapaMeHHUK Y
rycapiB’, sike IOXOJUTH Bif YT. karvas (< kar ‘pyka’ + vas ‘3amizo’) ‘MeTajneBuil HapaMeHHUK [24,
c.221; 10, T. 2, c. 389]. CnoBo nekcukorpadiqHo 3acBiTueHe B CKJIadl YKpaitHCHKOT (TIOp. 3axapedul
‘o0IITars, OTBOPOTH pyKaBa’; kapedud ‘obuutars’) [7, T. 2, ¢ 46, 221] ta 6imopychkoi MOB (TIOp.
kapeaut (3axapasaut) ‘Manxeta’) [39, c. 499].

Kamdnka “KiHOUMHA CYKOHHHUH OJr; YoJOBIiYa KypTKa; CIIJHHULS 3 JOMOTKAaHHOIO CyKHa’,
OYEBHU/IHO, 3alO3WYeHHS 3 MoJbcbkoi MoBH [10, T. 2, ¢. 402]; mop. 1me 3Ha4YEHHs ‘COJIATCHKHI
myaaup’ [7, T. 2, ¢. 224-225], y 3akapmnaTchbKHX YKpalHCbKMX roBopax 3adikcoBaHO xamaukd
‘cmigaums’ [25, c. 145]. E. baneupkwuii yBaxas, 1110 B 3aKkapnaTchKi YKpaiHChKI TOBOPH CJIOBO MOTJIO
HoTpanuTu Oe3nocepe/HbO 3 YTOPChbKOI MOBH SIK JepUBaT IMEHHHMKA katona ‘CHiTHULS’, TIOP. YKP.
KamyH ‘cojjaT’ 3amo3uveHHs 3 yr. Mo [10, T. 2, c. 406]; y mam’siTKaX, CTBOPEHUX Ha TEPUTOPIi
3akapnarts, ynepiue 3adikcoBane B kinui X VIII cr.. kamona, kamyns ‘conaar’ [8, c. 165].

Kouv ‘xonsicka’: Bv docoocany xouamu [22, c. 381]. dopma xomuywn Tpamwiacs B mmaM’ sITII
“Yetsipe counneHus agoHckoro MoHaxa MBana u3 Bemman™ (kiners XVIct.) [22, c. 380]. Ykp. xovy,
KoYl 2a ‘BUJ KOJSICKH, (aeToHa’ depe3 MONbChKY MOBY (10N kocz, koczyk Bi3(ok)’ [24, c. 242-243;
37, c. 13]) 3amo3mueHo 3 yropcbkoi kocsi ‘Bi3(0k)’ [10, 1. 3, c¢. 65]. CnoBo HaOys0 HOUIMPEHHS B
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YKpalHCBKI MOBIi: koY ‘poxb (asroHa, Koysicka® [7, T. 2, ¢. 295], a TakoK B yKpaiHCHKUX rOBOpax
Cy4JacHOTO 3akapnarts: kouyuea ‘Koysicka’ [25, c. 158], [kocsid] ‘Opmuxa’ [26, c. 7]. ¥ mam’saTKax,
CTBOpPEHMX Ha TepuTopil 3akapmarts, yrepire 3adikcoBano B XVII cT. sk xoubii // koubs // komuis
‘Bi30K, KoJsicka® [8, c. 166]. OkpiM MOJIbCHKOT Ta YKpaiHCHKOI, CIIOBO TOIIMpPEHe U y OUTOpYChKiit
MOBI: y IaM’siITKaX CTapoOUTOpYyChKOI MOBH, SIK 1 B IaM ATKaxX CTapOYKpalHCHKOI, Bl cepeJrHU
XVI cr. 3acBigueHe komuwiil [Komyuuil // kowyuii] ‘Bux temru’ [9, c. 492]; y pocilickbkiii MOBI BrepIie
nmaToBaHe HampuKiHmi X VI crT., HaOyBIIM 3roJloM TakMX 3HAYECHb: ‘KOJISICKA', ‘MOINTOBA KapeTa’,
‘canku’ [29, c. 36-37].

VKpaiHCbKe Ky HmY ui, Gumywi ‘BEpXHiil OIAT 3aMOXKHOTO HaceleHHsS 1loabchko-JIHTOBCHKOT
nepxkau B XVI-XVII ct.” [10, T.3, c. 143] — 3amo3uyueHHs] 3 MOJbCHKOI MOBH (TOJ. kontusz
‘TIOJIBCHKHUI HaIlIOHATLHUN OJST’); Y TOJBCHKY MOBY CJIOBO MPHUUNUIO 3 Yropchkoi (yr. kontos
‘omdr, marty; cykHs® [24, c. 253]); Bimomi me # Taki 3HaUEHHS YTOPCHKOTO CJOBa: ‘BEpXHId OMST,
IIUpOKe MalbTO (3acT.), ‘MaTH’; ‘4OJOBIYMI IOMAIIHIA Xajar’, JHKEpelo SKOTO OCTaTOYHO He
BCcTaHOBJEeHO [35, T.2, c.610-611]. ¥V 3akapnarchkux yKpaiHCBKHX TOBOpAax 3acBimdeHi (popMu
KVHMYWds // KyHmululs “BEepXHid oxsar, kamtan [25, c. 164]; cimoBo momupeHe ¥ Ha IHIIHX
YKpaiHCBKUX TepuTopisix [7, T. 2, c.325]. Kywmyws ‘BepxHee MIUHHOE IJIaThe C OTKUIHBIMHU
pykaBamu’: Kywmyuiv cyKouHill nokpasiu MHHB — TONAHO TypelbKuil BIiAMOBiMHUK kontos [22,
c. 390]. Yurauam He 00OB’SI3KOBO CHpUAMATH II€ K JDKEPENO 3all03WYeHHs, aJke B MepeaMOBi
BKa3aHO, IO MPH 3aM03MYEHUX CIOBAX MPUKIAAN 3 IHITUX MOB MOJEKYAN HaBeIeHO MPOCTO 3a s
3icraBneHHs [22, c. 10]. BBaxxaeMo #MOBIpHUM MOJIbCHKE MOCEPEAHUIITBO TABHBOTO YKPaiHCHKOTO
CJIOBA KYHMYULD.

IHdndw “xonomaHa 30posi 3 ABOCIYHUM KIMHKOM Ha KiHIN; BEJIMKUN HDK', narous [25, c. 246];
nandut [7, 1. 3, c. 88] € 3amo3zuyeHHsM 3 yr. pallos ‘xaBanepiiicbka madms’ [10, 1. 3, c. 262], sk i B
CYCIIHIX CIIOB’SIHCBKHX 1 HECIOB’SHCBKAX MOBaX; Y PpOCiiCbKy BBIHINIO, OYEBHJHO,
MOCEPETHUIITBOM MOJILCHKOI [29, c. 49].

ITy wima ‘yropebkuit cterr; 6esiici mpoctopu Ha CepelHbOAYHANCHKIM HU30BHHI B YropImHi’,
3adikcoBano B CIOBHUKY yKpaiHChKOT MOBH [19, T 8, c. 412] sk 3aranbHOYKpaiHChKe, TOXOIUTH Bill
yI. puszta ‘yrOpcbKHMi cTen’, JIEKCHYHY OCHOBY $IKOi CIiJI IIyKaTd B IICI. MOBi (HOp. pustv
‘myctuit’) [10, T. 4, c. 646]; momupene i B yKp. roBopax 3akapuaTTs: nycmapa ‘TmycTuHs, 6e3iici
npoctopu’ [25, ¢. 330]; ny cma‘yropebka Hemmiana HusosuHa’ [13, ¢. 619]. A. Tomtom mpumyckae,
110 pOcC. nycma, IMOBIPHO, € Ge3MocepeHIM 3aM03MUCHHSIM 3 YTOPChKOi, hopMa /1y umaBBiiiLIa 10
CXIJTHOCJIOB’STHCHKMX MOB, OUEBHJIHO, 3 TIOCEPEIHUILITBOM TOJIbChKOT MOBH [29, ¢. 53], TyT igeTbes
PO 3aM03UYECHHS 3 KHWKHOT MOJIbCHKOT MOBH, TIOP. TOJIbChKE puszta (pusta).

[ToxomKeHHs YKp. w615 X000 1Ha 30post (3aCTOCOBY€ETHCS KIHHOTO0) , yiiepiie 3adikcoBaHoi B
kiHmi XV ct. [18, T. 2, ¢.553], mo KiHI® HE 3’sICOBAHO, MPUITYCKAETHCS, IO BOHO € JIaBHIM
3all03UYEHHSIM 3 YrOpCchbKOi MOBH, TOp. yr. szablya ‘maGis’, HasBHICTH HPUTOJIOCHOTO i
MOSICHIOETBCSI BILUTUBOM TMOJIbcbkoi MoBH [10, T. 3, c. 365], MONBCHKY CIiJi BBa)KaTH MOBOIO-
nocepeHuKoM [29, ¢. 78]. Ha Tiopkchke MOXODKEHHS SIK IEpPBUHHE JDKEPENo MpeaMeTa i Ha3BH Ha
fioro mo3HaueHHs Bkazye [.Kumexa [30, c.743-744] ta A.Tommom [29, c.78], ocranHiit
npumyckae, mo Qopma wabns 10 pociichkoi MmoTpammia 3 TOJbCbKOI Yepe3 IMOCepeIHUITBO
YKpaiHCBKO1, a 10 MOJIbChKOI BBIMIILIO 3 HiMenbKoi [24, c. 538].

VxpaiHcbke wiandw ‘Xanmyma’, candui ‘HaMeT, HaKpUTTS' cdiaui ‘TYpT OBellb;, MicIe, e
po3TaloBaHi Kommapu’, candus ‘Komrapa’, wiandus ‘xara’ [7, T. 4, c. 97, 482] € 3ano3uveHHsIM 3
yr. MOBH (MOXKIIUBO, 10 Gopma candus depe3 pymyHcbke mocepeanuntso [10, 1. 5, c. 168; T. 6,
c. 370]), a MOXIMBO, Yepe3 3aKapmarchbKi YKpaiHCBKI ToBopu: carawiv [25, c.355], caraw Tta
JUECTIOBO canauiiosamu ‘nepeHouyBati’ B «HsriBcbkux noBuanusx» [8, ¢. 170]; dbopmu wanaw ~
wienaul y pociicbKiif MOBI CBITYaTh MPO MOJIBCHKE MOCEPETHUITBO [29, c. 67-68].

Illepéea ‘psin, mepeHra’, wépée, uiepecysdmu ‘IIUKYyBaTH B JaBU € Oe3MocepeHiM
3alo3UUYeHHSIM 3 YT. sereg ‘BIMCBKO, apMisl; HaToBI, cuia, maca’ [10, T. 6, c. 407], dopma weper
‘apMmisi’ TpamsieTbes y TBopi «O0opona BbpHOMY wonosbky» (XVII c1.) Muxaiina Anapennn [8,
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c. 173]; poc. wepenea ‘BUIIMKYBaHI B OJMH PsI COJJATH , yIepine 3adikcoBaHe B CepeluHi
XVII ct., moTpamnmio 10 MOBU-PEIHITIEHTA Yepe3 MOCEPETHUIITBO MOIBCHKOT szereg [29, c. 70-71].

3a cmoctepeXeHHSIMH YKJIanadiB ETWMoJIOridHOTO ClIOBHHKA yKpaiHncbkoi moBu [10, T. 6,
c. 418-419], monbcbka GyIia MOCEPEIHIKOM IIPH BXOKCHHI CI0BA Wit oWl ‘B MY3HIHOTO pora
abo cypMH’ 10 JEKCHYHOI CUCTEMHU YKPaiHCHKOI MOBH (IIOp. CTapOIOJbCHKE SZYpos ‘ITyXOBHUU
IHCTpYMEHT  siposz, szyposz ‘cypMad 3a daciB icHyBaHHsS B IloJyibImi yropchbkoi MiXoTu’) 3
yropCLKo'l' sipos ‘cominmkap, ayaap’, 10, 31 cBoro OOKYy yTBOPEHO Bl sip ‘cominka, IynaKa,
CBHCTOK’; yT. CJIOBO 3aKpIiIHJIOCS B CYCIJIHIX CJIOB’SHCBKHX MOBaX, 30KpeMa ¥ pociiichkii [29,
c. 71].

YKp. wuwdk “Bua mosioMa’, ICI. WMUaks TIPUITYCKAETHCS € 3am03udeHHsM 3 yr. MoBH [10, T. 6,
c.422; 27, ¢. 735], yr. sisak, yrneprie 3adikcoBaHOTo Ha MOYaTKy XV CT., HEICHOT eTHMOJIorii [27,
c. 735]. €. TumdeHko NoJia€ YropChKuid BIAMOBITHUK A0 wiuuiaxs [22, c. 495]. CrnoBo mommupeHe B
yKpaiHCBhKilt MOBI, TparuisieThes i y TBopax IBana Kotmspescokoro [7, 1, 4, c. 497]. B ykpainceki
roBopu 3akapnarTs BOHO YBiHIuio Oe3mocepenbo 3 yropcbkoi MoBu [13, c. 639], imoBipHO, ¥
cepearHi XX cT. (Ipo Il CBIAYUTH BIJCYTHICTH CIIOBa B 3aKaplaTChKUX NMHCEMHHUX I1aM’siTKax
XVI-XVIII ct., a Takoxk y JEeKCUKOrpadiqHUX MpaIgx MONepeaHix MepioiiB). Y MapaMOpOChKUX
rOBIpKaXx CJIOBO PO3IIUPUIIO 3HAUEHHS, MOKJIMBO, HA OCHOBI MOJMIOHOCTI 10 (hOpMU IIOJIOMA; TIOP.
wvlulak “M’sika, HEpO3BUHYTA T'OJIOBKA KAyCcTH abo Takuil ke kadaH Kykypymu' [17, c. 421]. ¥V
MOJIBCBKIM MOBI szyszak ‘monom, kacka' Broepme 3adikcoBano B XVIcer. 1 BBaxkaeTbes
3aMmo3uueHHsIM 3 yropcbkoi [24, c. 562, 36, c¢.309], sk i B Oimopycekiii (mop. OUL wuuiaxs,
wovluaky  ‘koBmak’  [39, c¢.496]). bepyuum 10 yBarm XpOHOJIOTiYHI TMOKAa3HUKH, MOXKHA
CTBEp/UKYBaTH, L0 B YKPaiHCBKY MOBY CJIOBO BBIMIIIO 3a NMOCEPEIHUIITBOM IOJIbCHKOI, SK 1 B
pocilickky, ne BoHO Bmepiie 3adikcoBaHo Takox y XVIct. [29, c. 71-72]. JI. Kim mosicHioe 11€e
MOJIbCHKO-YTOPCHKUMH ICTOPUYHUMHU 3B’ si3kamu 3a yaciB Credana baTopis, koau B OJBCHKiH MOBI
3aKpinmuiacs HU3Ka YrOPChbKUX TEepMiHIB BilicbkoBoi cmpaBu [11, c. 64]. Yropceke ciioBo, SK
npumyckae JI. Kim, 3amo3nyene 3 TIOPKCBKUX MOB 3 HEpPBICHUM 3HAYEHHSM KIHOUMU TOJIOBHHM
yOip’, a 3HaueHHS ‘MeTaJeBHH IOJIOM’ — BTOPHHHE, IO BHHHUKIO 3a MOAiOHicTIO ¢dopmu [11,
c. 63-64]. ABTOp JOTPUMY€ETHCSl JTyMKH, IO came Jpyre 3HA4YeHHS 3aKpilmuiocs B CYCIIHIX
CXII[HOCJ'IOB SIHCBKI/IX MOBax; MOP. PyM. sisdc ‘kacka mixoTuHIs’ [34, c. 733].

Yeuy 2q ueuy pa— BeTMKa IPOMHCIIOBA PHba pOI[I/IHI/I OCETOBHX, cTepisiib, Acipenser ruthenus L.
[7, 1. 4, c. 461] € 3am03u4eHHAM 3 PyM. cdciugd ‘T. ¢.”, IKe MOXOUTH 3 YT. kecsege ‘ocerep’ ECYM
[10, T. 6, c. 316]; momupeHe B 3aKkapnaTchbKUX YKpaiHCHKUX rOBOpax, Mop. kéuue ‘1. c.’ |5, c. 224],
kecege [6, c. 18], y sxux € O6e3nocepeHiM 3amo3udeHHsiM 3 yr. MoBH [30, c. 855-856], Ha mymKky
A. Tomoma, pyMyHChKa MOBa Biflirpaja poJib IocepeIHuKa B Mpolieci BKpaIuleHHs yT. kecsege 10
JIEKCUYHOI CHCTEMH YKpaTHChKO1, pOCIHChKOT Ta MOJIbChKOT MOB [29, ¢. 66—67].

BucHoBKHM Ta mepcneKTHBH NOAAJBINHX TOCJTiIKeHb. Jlekcema anman B yKpaiHCbKiil Ta
MOJIbCHKI MOBax € 6e3mocepeHIM 3amo3MYeHHSIM 3 YTOPChKOi (dac mepioi ¢ikcailii B 000X MOBax
npumagae Ha XVIII c1.); 3 monbehkoi clOBO BBIMIIIO A0 pocilicbkoi. Yepe3 MmocepeaHUIITBO
MOJILCHKOT MOBH NPOHUKIIM B YKPAiHCBKY 2ycap, Kapeaud, Kamaukd, KoY, KyHmyui (Kommyut) Ta
wunows. IMOBipHO, 1m0 (hopMma mywma BBIAIIIA O CXiTHOCIOB STHCBKUX MOB OIOCEPEIKOBAHO 3
MOJIBCHKOT (1I€Thesl PO 3aIO3UYEHHS 3 KHIDKHOT MOJIbChbKOT MOBH). HasiBHICTH IPUTOJIOCHOTO w4 Y
CJIOBI ua0.15 TOSICHIOETHCS. BILTUBOM T10JIbCHKOT MOBH. XPOHOJIOTISL TO3BOJISIE BBAXKATH, 1110 UUULAK
IPOHUKJIO B YKpaiHCBKY MOBY, SIK 1 B POCIMCBKY, 3 THOJBCHKOI. YTOpchbke kecsege (yKpaiHChKe
Yeyyea (yeyypa)) MOTPANUIIO JO JIGKCHYHOI CUCTEMH YKPalHCBKOiI, pOCIHCHKOI Ta MOJIBCHKOT MOB
yepe3 pyMyHCbKY. [IpHIycKaroTh MOJIbChbKE MOCEPETHUIITBO TIPOHUKHEHHS 2AUOVK, YIS, NAndul,
wanaw (wenaui) Ta uiepeeda 10 JIEKCUIHOI CUCTEMHU POCIHCHKOT MOBH, B YKPAIHCHKIN catiOyk, 2y,
nanaut Ta wepeea € 0Oe3MOCEpeHIMHU 3alO3WYEHHSIMHU 3 YTOPCHKOi, caiaus MOTIIO BBIUTH SIK 3
YTOPCHKOI, Tak 1 3 pyMYHCBHKOI. [ apyrogamu 3amo3udeHo i3 3axXiHOCIOB’SHCHKAX MOB, IMOBIpHO,
110 3 MOJIbCHKOI. [lepcrneKTHBOIO MoAaNBIINX JOCTDKEHD € YKIaJaHHs TIyMayHO-eTUMOJIOT1YHOTO
CJIOBHUKA TYHIApU3MIB YKpaiHChKOT MOBH.
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